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ELBESZÉLÉS.

b e t e g e d *

( I r t a  P Ó L Y A  E N D R E . )

Szép nap 5 szebb mint decemberben kívánható —  's hideg volt, 
de nem szerfeletti. — Két ifjonc/, szótalan és komolyan üldelt a5 
gyéren fütött homályos de csinos szobában. — Az asztal melletti 
magas , piros, jól termett, átható tekintetű; ’ábrázatján valami , hi- 
zodalmas, lélekre ható; —  előtte három négy nyitott könyv, egy  
holt koponya csontokkal keverve; köriiltte műképek. — Ú gy lát
szott , kedves és már ismert tárgyakat nézdelt; egész valója mű
vész t vagy gyógyászt árult-el: —  csak ollykor ve te egy szegző 
piílantatot a’ kályha melletti sohajtozó halvány szőke alakra; ki 
merengve ábrándozott alacsony sugár alkatával egy pamíagon, “s 
csak teste volt jelen. —  Jó darab idő fo ly t-le , hogy az asztal mel
letti meg mozdult.

,IIuh!‘ be hideg van!— de miért is nem fütnek, — vagy lég- ■ 
alább miért nem rakják-fel a’ téli ablakokat

„Atkozott meleg !— talán csak nem akartok kipörkölni ?“ —  
mond felugorva a’ pamlagról Lajos.

Most a’ két alak egymás előtt á llt , ’s egymásra nézett.
,Ha ha ha! vagy úgy! — most jut eszembe — mond a"' gyó

gyász —  hogy te cura alatt vagy —  ezzel a ’ rémitő hideggel forró 
véredet akarják enyhitni.1 ’

„Es ezzel az átkozott meleggel a5 te béka-véredet akarják' 
felforralni !44—  kiált boszúsan elfutva Lajos.

„Hm hm! —  mond a' gyógyász — egy kicsint tüzes, de jó 
ifjű. Csak tudnám baját; — a’ fiú igy egészen elromlik; már is 
csak képzeletének él. — Hogy szerelm es, bizonyos ; hanem kibe 
és mióta l Ha tegnap színházban nem valék v e le , hinném, hogy a’ 
tanácsosnak leánya. —  H ozzá, úgy látszék, vonszódott: —  de 
mikor a’ mai fiatalság mindenhez vonszódik! — "Vele m ulathatott
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— és arcza közelében derüli, v o lt: — de hiszen tegnap igazságo
kat vagy is gorombaságokat mondott szem ébe; ez pedig nem sze
relem —  hm hm!‘

Es a" fiatal gyógyász ismét csontjaira "s könyveibe nézett.
Néhány perez múlva a" ház előtt kocsi-zörej hallaték. —  

Máskor iilyesmi nem zavarta a’ gyógyászt; de most mintegy elő- 
érzetből rendbe szedé magát.

„M—  tanácsnok ur tiszteletét küldi —  ‘s látogatásért kéreti 
gyógyász urat!“ — mond fejhajtva a' belépő inas.

,Tüstént.4
Es a’ kocsi repült.
.Mi baja uradnak f■
„Sem m i!“
.Hát az asszonyságnak V'•
„Sem m i!44
.Hát ki beteg f4
„ A 4 kisasszony!44
,Hm h m ! tehát a' kisasszony! —  Nem utósó szerencse egy 

tizenhat éves angyal leány körül gyógyászkodni. —  Száz collegám  
közül aligha válnék egy, ki Elizkénél nem szeretne recipézni T e
hát beteg!4—- Lajos jutott eszébe a’ g y ó g y á szn a k n y u g ta la n k o d n i  
kezdett; —  de már a’ háznál voltak. —

.Isten hozta!4
„Szolgájok nagyságtoknak !44
.Leányom kegyedet kivánta.4
„Hizelgő megkülönböztetésemnek örülnék méltólag megfe

lelhetni. 44
,Tessék.4
És a’ fiatal gyógyász fenn akadt lélekzettel lépett a’ beteg

hez. —  Intésére mindenki eltávozott. —  A ’ halvány leányka fellie-
vült arczait 5s kisirt szemcsillagait igyekezék eltakarni A ’ mély
csendben egymás lélekzetét haliák a4 fiatalok.

.Kegyed figyelme — mond az ifjú —  kettős szerencsével hal
moz. —  Először, — láthatom kegyedet; —  másodszor —  hivatá
somnak illy kitűnő méltánylása következetével —  de mind ezek —  
semmisülnek azon kellemes érzelem m ellett, hogy kegyed felépü
lésében segédül lehetek.4

„A h én igen betek vagyok !44
.Szabad kérdenem, hol érez fájdalmakat ?4
„Fejem fáj.44
.Sétált kegyed dél előtt ?4
..Egész nap feküdtem.44
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,Ebédet, reggelit evett-e?•
„Semmit sem."
,Mióta van roszul l-
„Tegnap este óta.54
,Talán meghiitötte magát játékszínből haza jöttekor?5
„Anyám bundába köpönyegbe takartatott.44
,Az éjjel keveset aludt ?4
„Semmit’’sem.44
Az orvos leült, ’s irt. —  ,Megenged kegyed, ha most elha

gyom ; honn egy veszedelmes betegem van. — P. Lajos barátom 
gyanús lázban sinlődik. —  Nagyon kedvem ellen történnék, ha a1 
jó fiúnak segéd-kezet nem nyújthatnék.4

Es a5 kis beteg —  mint virág napfény után —  a’ gyógyász 
felé kezde fordulni. —  A ’ jól irányzott csel tökélyes hatást szült 
a’ szép betegre ; mert éledezett, fe lü lt, ’s erőteljesen kérdé :

„A z Istenért! mi baja Lajosnak?45
,Tegnap színházból betegen jött haza: — azóta magán kivűl 

van. —  Hol én fázom , ott ő a” meleget nem állhatja; —  ’s hol 
én izzadok, ott fogai koczognak a’ hideg miatt. —  Igen szokat
lannak kellett rajta történni, mi lelkét ennyire zúzza. — Tartok 
szomorú következéseitől a’ betegségnek.4

„ ’S mi lehetne az ?“
,Őrültség é s ; —
„A h! ne tovább, kérem — igen —  kérem , siessen, segít

sen. —  Hiszen nálam jelenléte talán nem is olly szükséges: — de 
mindjárt visszajöjjön, tudósítson állapotja fe lő l, és mondja-meg 
Lajosnak, hogy én sajnálom —  hogy én róla beszéltem — hogy 
felőle kérdezősködtem !44

Az orvos h azavitetett. —

A ’ jövendölés érzete sokszor öntudatlanul szállja-meg az em
bert. —  A ’ gyógyász cselködött, midőn betegnek monda L ajost, 
—  látni akará, mi hatást szül e’ hir a’ kis angyalra ; —  mert hogy 
Lajos rósz kedvének ő volt o k a , gyaníthatta —  sőt bizonyosan 
tudta, —  ’s mint hiv barát e’ szempontból akará elejét venni bajá
nak : de mint bámult —  mi érzet lepte-m eg, midőn barátját csak
nem holt merevenen terülve ágyán találta.

,Mi bajod Lajos ?5
„T e vagy? —  jó hogy jö sz .—  Én úgy gondolom , roszul le

szek. Hinnem k e ll, hogy áthültem ; mert fázom, kegyetlenül fá
zom. — Ah barátom! — de ez mind semmi — — majd jobban

ti
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leszek ! —  Atkozott   még tán nevethetném i s !—  boszút, boszűt!
—  Ig en , neked igazad v o lt; —  igen —  egyszer megszállt a’ fed
dés le lke, ’s te szokott komolyan ezt mondád: —  ,bölcs tanács 
ez, kevésnek higyj ;—- de bölcsebb, senkinek se higyj !4 — En ezt 
nem hittem: —  de igazad volt —  's mint hitetlen ostobát —  a’ 
kígyó m egcsípett, —  igen —  megcsípett. —  Hah! a’ kígyó szép 
volt —  szép! millyet még nem láttam.—  Láttad-e te őt? — Csí
pése édes andalitó : — de féld ő t , —  ig en , féld ő t !“

Az orvos sajnálva nézte.

( Vege következik.)

ORSZÁG ’S NÉPISMERTETÉS. 

U t a z á s i  v á x l n  t o A-

( Vege').

J'aduát elhagyván visszafelé P a l m a n u o v á n a k ,  melly csi
nos megerősített, város, mentem. Ez utamban egy olasz koresiná- 
rosné azt kérdező tőlem, mi lehet az az Ungheria (magyar ország)? 
laknak-e ott is emberek ? Velenczébüi hozzák-e oda is a5 halakat ?
—  Palmanuovárul T r i e s z t  felé indultam. Hozzá szokva immár 
a' bimbódzó természet keilemeihez, fölötteképp* meglepettem, rög
tön kopár sziklabérczckct látni körülem ’s kőtelkeket, hol sem
mi fa , melly hús árnyával enyhitne, semmi virág, melly a’ fá
radt zarándokra részvéttel inosolygna. Itt tanyáznak a’ pusztaság 
vad k ép ei, itt liheg a5 forró emésztés emészthetlen létele. Vad va- 
la még minden előttem , midőn O p t s c h i n á n á l  a’ hegyre fel
jöttem , "s im ! a’ mély völgyben Triesztnek bájos helyzetét egy 
részriil a' már vidorabb bérezek kerítik mintegy biztatva, hogy lég
ben lógó szikláiktul ne rettegjen ; másmi a" határtalan tenger hab
jai mossák , mellyekben a'' hajóknak százai mozognak.

Triesztnek mássát nem olly hamar találni gyönyörű szép kőte- 
riilete miatt. Nevezetes épületek: Borsa; teatro grande hat eme
leti! páholysorokkal; amfiteatro Maurone , mellybcn 3000 személy 
foglalhat helyet. Nem utósó az ujonan épült templom, S. Antonio 
nuovo, mellyben a' megfeszittetett ’s kisded Maria képei a* mai 
festészet remek művei közé számlálhatok. Ámbár itt a' hajóakade- 
mia 16 tanítót szám lál, Triesztet még sem nevezhetni a" Múzsák 
tökélyes lakhelyének. A' nevelés rendszere, kivált olasz házak
ban , a' legfonákabb. Bosehettón, S. Andreán , melly a5 trieszti
eknek praterukf és Campagnákon kívül, semmi sétahelyre nem
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akadhatni^ Sokszor andalgék sz. Andreán, a’ tenger partján. I^ g y u -  
godt a5 természet a’ nap leáldozásakor , valóban szivéme- 
meló' e’ tünemény, és inagasztas érzelmeket gerjeszt a’ szemlélő- 
ben. —  A' trieszti levegő részint gyakran történő rögtönös vál
tozása , részint a’ sok sós elem miatt, kártékony befolyású az egés- 
ségre. E ’ tekintetben sokat használnak az ott ősz- ’s télkor ural
kodó szelek. Legviharosb a’ „Bora“ nevű sz é l, mellyriil valóban 
mondhatni, hogy dúl és fül. —  1838. dec. 13-rul 14-ikre hajló éj
félkor elindultam Triesztbül „corriera“ nevezetű kocsival. .Négyen 
valónk benne; órányi távulságban a’ dühösködő szél felforditá ko
csinkat ; egyik oldalablak földre terült, az általelleni pedig a’ csil
lagokat nézte ; ’s ezen kelle kimásznunk. Midőn kiugrám, tüstént 
elragadt a’ szél 20 lépésre a’ kocsitul, ’s vissza akarván menni, 
földre terített; kétszer keltem -fel, ’s annyiszor letaszított. Meg
ragadtam ekkor egyikét az országutakon állni szokott oldalkövek 
közül, ’s térdemmel kezemmel hozzá szorítván magamat, 10 per- 
czig valék iily helyzetben. Ekkor a’ lovakkal Triesztbe visszatérő 
kocsishoz kapaszkodtam; ’s haza gyalogoltam. Reggel más ko
csiba fogtunk, ’s 6 embert vittünk magunkkal, kik a’ kocsit tar
tották , hogy a’ még mindig dühöngő vihar uj galyibát ne okozzon. 
Utazó társaim közül Israel fija honn ágyában maradt; a’ véresen 
megsebesült néinber neki indult a’ szélnek , megpillantván a! 6 vé
dő legényt; negyedik társunkra, a’ katonára .egy kis kunyhóban 
akadtunk, hol egész éjjel nyomorgott.

Nehány szót még G ö r c z r i i l ;  hova oct. elején Triesztbül 
kirándultam. A ’ város csinos ’s igen egésséges léggel bir. Fel
mentem sz. Ferencz szerzeteseinek kolostorukba, melly hegyen 
fekszik. Itt meglepő volt a5 kilátás ; alattam messze terjedt az er
dőség. Bemenvén a’ templomba, megálltain egy egyszerű sirkő 
e lő tt, ’s elolvasván a' rövid fölirást, komoly gondolatokba merül
tem. Lelkem elébe tódult az emberi élet szomorú já ték a , a’ nap 
alatti léteinek múlandósága; a’ végzés tántorithatlan rendelete , 
melly a' trónokon ülőket is szilárd kezével ragadja-meg, édes ha- 
zájokbul messze űzi, ’s idegen földön a’ sir éjébe ejti. Illy eszmé
leteket gerjeszte bennem az említett, sirkő. Ez tizedik Károly, 
volt franczia királynak sírköve.

ÉLETTÖRTÉNET.
Asszonyt remek irók csarnoka.

fSz— lé—túl.)
A z  e 1 ő i d ő b ü I. S a p  ho.

Scarron, első franczia iró a’ humoristica nemébeil, midőn egybekelése
kor a’ (örvényszemély kérdezné : „mit móringolna szép d’ Aubigné jegyesé
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nek ?*‘ —  fe le ié  : „a ’ h a lh atla n sá g o t! “  —  Valóban örök időkig em legeti az 
utókor a’ költők  és irők n e v e it , midőn m ellettek  k irá lyok  ’s uralkodók nevei 
sírköveikkel együtt enyészetbe dűlnek. Már 6 1 0  esztendővel kr. szül. e lőtt élt 
a’ hires és bájos költöné S a p h o ,  ’s  maiglan fennmaradt em lékezete: de m ég  
a’ versnek  e g y  neme is  tő le vesz i nevezetét. •— Szü letett a ’ feljebb n evezett  
esztendőben L eszb osz  sz ig e té n , M ytilenc nevű v á ro sb a n , ’s leginkább halhat-  
lanná tévé m agát a’ lyricai k ö lté szet által. Költem ényeiben fő leg  kitűnik azon  
szerelm i h é v , m ellyet annyira érze tt: azért a’ régibb kor k ö ltő ivel összeh a
so n lítv a , költem ényei sokkal nagyobb g y e n g é d sé g g e l, és írói bájjal b írnak, 
mint am azok éi; verseinek  szép gördülete és csinossága  miatt tizedik M úzsának  
nevezteték . Ovid leírása  szerint Sapho alacson term etű , nem annyira szép , 
mint kellem es , barna h ajú , ’s nagyon élénk tüzes szemű volt.

Több darabjábul, m ellyeket e’ le lk es  költöné ir t , csak  kettő szabadult- 
m eg az e n y é sz e ttő l, és e’ kettőnek költői értéke csak  annál inkább fájla ltatja  
velünk a’ többinek v eszte ség ét. ■— A z első  egy  a’ szerelem  -  isten -  a sz -  
szonyhoz in tézett hymnus ; a’ m ásik egy  a’ h évszerelem  kínjait m esterileg  
rajzoló óda. Szerette  ő a ’ tá rsa lk o d á st, mulattató tá rsa sá g o t:  és ebbül fér
fia k a t, bár idegeneket is , nem zárt-ki; mi a’ szerelem féltő leszboi a sszon yok 
nak alkalmul sz o lg á lt , őt asszonyi erkölcsénél fogva  rósz hírbe h o zn i, ámbár 
ellenkezőt bizonyít Charaxus testvére iránt mutatott szigorú és k érlelhetlen  
vise lete  , midőn ez o llyas szerelm i szövetségb e lépett b izo n y o s, akkoron igen  
elh íresztelt , Rhodope csapodárral. E llen k ezőt bizonyít a’ M ytilenieknek iránta 
mutatott t is z te le te , k ik halála után m ellképét m ég pénzeikre is v ere ték ; ’s  
ig y  itt is  csak  puszta rágalom  v o lt a z , mi e’ tiszte letre  méltó költöné nagy  
hírét szennyesitni erőködék. Annál kevésbbé vádoltathatik  Phaon iránti sz e 
relm e m iatt; m ert ez vágyainak  csak  egyedüli tárgya volt. ’S  m inthogy o lly  
érzékeny vala  a’ szép irá n t, nem m enthetö-e ezen vonzalm a egyr o lly  férfiú  
irán t, kiről a’ mythus r e g é li , h ogy m agától V en u stó l, eg y  alabastrom  edény
k év e l ajándékoztatott-m eg, m ellyben fog la lt nagy becsű k en őcsével midőn ma
gát m eg k en é , rögtön az akkori élők köztt legszebbé változott. D e a’ szeren
csétlen  nem tudott viszon szerelm et gerjeszten i abban , k it o lly  hévvel szere
te tt ;  faijában irá V enushoz a’ feunem litett m űvészi h ym n u st, m ellyben olly  
hathatósan esed ezék  az isten asszon y-seged elm eért a’ v iszo n -érzés tám asztá
sá r a ; híjában ostrom lá szép költem ényeivel szerelm e tárgyát. E z iránta rész 
vétlen  maradt. Illy  k ev és m éltánylás m egtöré epedö sz ivét , ’s kinjai vég  ki
oltását a’ tenger habjai k öztt k e r e sv é n , a’ leucadi elősziklákrul nedves sirba 
rohant.

2 .

A z  u t ó - k o r b u l .  S é v i  g  n é  M a r i a  asszonyság,
született R a b u t i n m a r q u i s n ő .

E ’ nagy tekintetű asszonyságnak  lev e le i egvedüliek  maguk nem ében, és  
a’ régibb B alzae ’s Voiture le v e le it , m ellyeket a ’ tudom ányos v ilág  akkorban  
nagy figyelem re m éltatott, sokban felülhaladják. Abbé D esfontaines azokrul 
v a llá : h ogy o lly  valam i eredeti sajátjok  v a n , m ellvhez m ég addig a’ franczia  
literaturában hasonló nem je len t-m eg . E zekben felle lhetők  ama finom és szép  
v o n á so k , m ellyeket csdk  eg y  élénk és tiszta  képzelő teh etség  terem th et, 
m elly mindent bájos fénybe burkolni k é p e s;  annyi term észetes sz é p , m elly
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csak  a’ valóval párosul. —  M illy m esterséges azokban az e g y sz e r ű sé g , és  
m ég is m illy szeren csés m esterkéltlenség ; m illy könnyűsége a’ to linak: m illy  
egybevágó és szép árnyéklatú szövése  az eszm ék fonalainak ! szinte k én y sze 
rítve van az olvasó az iróné érzeteiben részesü ln i; szom ork od n i, hol szom or-  
kodik; örülni, hol örü l; d icsérn i, hol dicsér; k orh oln i, hol ő korhol ; n ev etsé 
gesnek  találni a z t , mit ö o lly  finom csípősségge l gú n y o l; szóval ő a’ sziv  
gyen géd ségét az ész igazságával m éltóképp’ párositá irataiban, ’s róla lehetne  
azt voltaképp’ m ondani, mit ö eg y  korabeli íróról m ondott: „II n’ y  eu tjam ais  
de tété  s i bien o rg a n isé e !“

H a fe lvesszü k , hogy ez asszo n y sá g  korán sem gyanítván leveleinek  k ö zzé  
té te lé t ,  ’s k in y o n m tá sit , csak  első érzelemm el bocsájtá tollából gondolatait, 
vé lh etn ék , hogy  a’ sty lnsnak sim asági h iánya azoknak árthatna: de éppen
e ’ k ö n n y ű ség , e ’ k is író i h anyagság a z , m elly úgy t e ts z ik , m elly olly igen  
elragad. —  K ülönös, hogy midőn S ev ign é asszo n y sá g  nem m aga ir á , hanem  
elöm ondva m ással irata le v e le it , azok  v esz tv e  minden élén k séget és irói bájt, 
nagyon középszerükké és érdektelenekké váltak  —  T ársalkodása szintén olly  
élén k séggel b irt, mint le v e le i;  v ig  szeszé ly ű  indulatja ollykor m essze is  ra
gadd ; 3e term észetes finom tapintata soha őt az illendőség korlátúin túl nem  
bocsájtá: azonban legalább egy  alkalm as s z ó ,  m elly jelen létében  e j te te t t -k i , 
nem esett parlagra ; mert ö azt rögtön fe lfo g n i, és mulattatóképp’ használni 
el nem m ulasztó ■— Sevign é asszon yság  nem volt ugyan töké letes szép ség  , 
de o lly  vonzó arczvonásokkal , és azon szám talan kisebb nemű bájokkal b irt, 
m ellyek  első pillanatra m eg k ed v elte ik  nyájas birtokosnéjokat. Szem ei ragyo
g ó k , homloka m a g a s , szá ja  kesk en yen  elvon u ló , haja szőke ’s tömött bőre 
finom ’s  h ófejér; szava  tiszta  ’s c se n g ő , füle é r z é k e n y ;  íté lete  átható v o l t ,  
senk i som tudá nagyobb b iztossággal m egítélni b ecsét a’ napi renden vo lt v au -  
devillenek  , mint ü.

É le te  egyszerűen  f o ly t - le , és több k e s e r ű sé g e t , mint öröm eket nyujta  
neki. ■— T izennyolczadik  évében Sevigné Henrik marquishez nőül adatván , 
evvel csak  hét esztendeig éldelheté a’ h ázasság  öröm eit; m ert szeren csétlen  
férje bizonyos C hevalier d’ Albrettül párviadalban m egö lettetvén , öt özvegyen  
e g y  fiú ([Charles S ev ig n é) és egy  leány (T rancoise Marguerite S ev ign é) gyer
m ekkel h agyá hátra. E z utóbbit Gi'ignan marcpiishez egy  előkelő udvari k e -  
gyen czh ez adá fé r jh e z , azzal kecsegtetvén  m a g á t, h ogy  Így az udvar ’s eg y 
szersm ind leánya közellétében  tölthetné napjait; de rem énységében csalódott:  
m ert eg y  királyi rendelet által veje a’ provenceí tartom ányokban korm ányzóul 
n ev e z te tv é n -k i, szeretett m agzatjaiul e lsza k a szta to tt; ’s éppen ez e lsza k a sz -  
tásn ak  köszönheti a’ litteratura rem ek le v e le it , m ellyek  te lvék  átható gondo
latokkal , ’s áthatvák az anyai szeretettül. ■—  E z anyai szeretetn ek  végre ál
dozatja is  le t t ;  m ert leán ya  b etegségé t m egtudván, oda h agyá a’ fő v á ro st , 
’s  leánya beteg ágyához sie te  , hol m aga felá ldozásával éjjel ’s nappal ápol- 
gata  forrón szeretett g y erm ek ét, és a’ n agy erőtetés következtében  m akacs 
hideglelés le p é -m e g , m elly erőt véve  elgyengült testén  1 6 9 6 . észt. télhó I á 
kén élete 7 0 -d ik  évében őt az élők sorábul kiragadá.

(V ége  következik.)
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KÜLÖNFÉLE.

J ö v e d e l m e s  h a s z o n k e m l é s .  B izonyos angol kereskedő P a ra -  
gu a y -v a l m eg akarván korábbi keresk ed ési ö sszek ö tte tését ú jítan i, 1818-b an  
B uenos A yresból egy  hajót indított oda. A ’ hajó kapitánjának alteherre lévén  
sz ü k sé g e , 2 0 0  dolláron sót v á sá r o lt, m elly P araguay-ban mindig kapós szo 
k ott lenni. H elyre érkezvén, sójáért 4 .0 0 0  dollárt kapott a’ kapitán. E ’ 4 .0 0 0  
dolláron ism ét o lly  tárgyakat v á sá r o lt , m ellvekért sok  v e sz é ly  ’s  neh ézség  
után Buenos A yresbe érkezvén , 2 6 0 .0 0 0  dollárt kapott. É s  e’ szörnyű pénz 
csupán k é t száz dollár értékű sónak gyüm ölcse volt.

EMLEKMONDAS. 

J o g .  E s z .

H ol zászlót ütött m agasra A ’ szabadság szép virágit
A ’ jo g  istene , É sz  növeszti c sa k ;

Ott m osolyg csak  tiszta  fényben A z reájok érdemetlen
A ’ lét kellem e. A ’ k i lelk i vak.

T Ó T H  L Ő R I N C / ,  után (K nilény) —  

E g y e t e m i  v  á 11 o z á s o k . Semmi sem  esik  e’ világon ok és egyb e-  
függés n élk ü l: a ’ mi történik m a , annak m agvai század e lő tt , és talán sen
k itől nem sejtve  h in te tte k -e l; ’s a’ mi történni fog  század  u tá n , az a ’ mostani 
te ttek b ő l, gondolatokból, v a g y  talán csak  sejditésekből ver m agának gyök eret.

K Ö L C S E Y  F .  után K. H. E . J. 

A p h o r i s m á k .  A z a la t t ,  mig ellenfelének  kárát k eresi a ’ buszú álló , 
gyak orta  saját veszedelm ét le li:  mig ö amannak egyik  szem ére c z é lo z , addig 
saját m indkettejét k itolja. S Z Á V IC S .

K e l e t i  a p h o r i s m a .  A ’ halál k eh e ly  , m ellyet minden k iü rit; a’ szem 
födél k ö n tö s , m ellyet senki le nem v e tk e z ; lóhoz hasonlít a’ koporsó , m el
ly e t  m indenkihasznál, ’s  ajtóhoz a’ sir, m elly mindennek fölnyilik.

Arabból R —I.

S z ó r e j t v é n y .

T é le n  n y á ro n  v ízb e n  já r o k  , K é t  végsőm  c sa k  a k k o r  ’s  ú g y  s z é p ,

M ag am b a  n é g y  b e tű t  z á ro k . H a  f i a t a l , k e v é ly  és ép.

H á ro m  e lsőm ’ ü ldözöm  , La V is sz á ró l m o n d v a  e ’ k e t tő

K ö z e p é t v eszed  k n r t i tv a .  H a  t e l t  , jo  s g y ö n y ö rk ö d te tő .

V isszán  v ég ső m ’ h a  h irv fito d  

B e n n ’ eg y  n e m z e t n e v é t lá to d .

S Z Ű C S  K Á R O L Y .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  S Z U R O K , M U R O K  ,  B U R O K .

S zerk ez i M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l ,  a ’ Duna partján 11 4 . sz . a.

N yom tatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsza 61 2 .
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